
I. Introducció 
De tots és conegut que la micro-

toponímia (en el nostre supòsit, la 
pitiüsa), s’ha anat recollint i compi-
lant a poc a poc, i que existeixen bri-
llants aportacions des dels àmbits 
de la lingüística, la història i l’etno-
grafia, i que, especialment en els 
sòls urbans d’Eivissa i de Formen-
tera hi ha nomenclàtors de carrers 
i vies que, d’alguna manera l’han 
oficialitzat en part. Però és una re-
alitat incontrovertible que aquella 
pateix encara a les dos illes, el que 
podríem anomenar l’anarquia de 
cara a la seua escriptura correcta, 
conforme al català actual i l’ortogra-
fia preceptiva. 

Tothom té velles escriptures on 
els petits topònims apareixen, en la 
seua humilitat, en la seua modèstia, 
en la seua fragilitat i bellesa, i per 
als que els llegeixen són un vertader 
tresor (que els lliga amb el passat, i 
el passat amb el present), però és 
una evidència que solen estar es-
crits, des del castellà general dels 
textos, en un intent de representar 
la fonètica de la llengua parlada —el 
català— a partir de la gramàtica cas-
tellana, que era l’única que es conei-
xia. Però amb incorreccions mani- 
festes des del punt de vista lingüís-
tic i, en ocasions, del propi concepte, 
cosa que, en part, s’ha mantengut. I 

que, només recentment —per la in-
tervenció sobretot dels dos Consells 
Insulars i els cinc Ajuntaments— ha 

anat millorant. Si bé encara ara, 
per exemple al Cadastre de Rústica 
i al d’Urbana, és una realitat que els 
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Resum 
La plasmació escrita de la microtoponímia pròpia d’Eivissa i Formentera (tot i la nor-
mativa vigent en matèria lingüística, de toponímia i de patrimoni històric i cultural, 
com a bé immaterial i símbol d’identitat de i per a les dos illes), no assoleix en determi-
nats àmbits formals, com ara en el Cadastre, en els Registres estatals, en actuacions 
escripturàries i en actuacions judicials, el grau de correcció i de protecció efectiva i certa 
que li pertoca, ja siga per la forma, ja siga pel fons. Per tal de capgirar aquest estat de 
coses, feim a la societat de les Pitiüses una proposta ferma, en pro d’aqueixa protecció. 
A tal efecte, s’explicita amb detall, el que es deriva de la normativa internacional, de 
l’estatal i de l’autonòmica balear (aquesta fins i tot amb el màxim rang), que dona eines 
a la ciutadania per a aconseguir-ho i que, a la volta, evidencia obligacions per als sub-
jectes públics concernits, si bé el seu compliment és més aviat escàs o gairebé inexistent. 
En aqueix sentit es porten a col·lació mostres de topònims i microtopònims, així com de 
pràctiques a Eivissa i Formentera, a tall d’exemple, on la cosa, malgrat la taxativitat 
de la legislació, no ha quadrat... i l’anarquia en l’scripta segueix existint i la normalit-
zació lingüística del català no hi arriba. Emperò, l’evolució de la normativa (a nivell es-
tatal i autonòmic, inclosa la legislació específica balear sobre la toponímia i la seua 
replega i protecció, alguna novíssima, en sintonia amb la resta de normativa autonòmica 
vigent a d’altres territoris de llengua catalana) s’encamina a la protecció vertadera d’a-
queix patrimoni. Raó per la qual, tot i tractar-se d’un món quasi erm i ignot a les nostres 
illes, proposam eines dirigides a assolir —o intentar assolir— realment i amb eficàcia el 
que estableix la legislació vigent.  
Mots clau: microtoponímia; normalització del català; Eivissa i Formentera; feines pen-
dents; eines. 
 
Abstract 
The written embodiment of the own microtoponymy of Eivissa and Formentera (despite 
the current regulations on linguistic, toponymy and historical and cultural heritage, as 
an intangible asset and symbol of identity of and for the two islands), no it achieves in 
certain formal areas, such as the Catastro, the State Registers, deeds and judicial pro-
ceedings, the degree of correction and effective and certain protection that belongs to 
it, whether in form or in substance. In order to turn this state of affairs upside down, 
we make a firm proposal to the society of the Pitiüses, in favor of this protection. To 
this end, it is explained in detail, what is derived from international, state and regional 
regulations of the Balearic Islands (this even with the highest rank), which gives tools 
to citizens to achieve this and which, in turn, evidences obligations for the public sub-
jects concerned, although their fulfillment is rather scarce or almost non-existent. In 
this sense, samples of toponyms and microtoponyms are brought up, as well as practices 
in Eivissa and Formentera, as an example, where the thing, despite the strict nature 
of the legislation, has not squared... and the anarchy in the script continues to exist 
and the linguistic normalization of Catalan does not reach it. However, the evolution of 
the regulations (at state and regional level, including the specific Balearic legislation 
on toponymy and its retreat and protection, some brand new, in line with the rest of 
the regional regulations in force in other language territories Catalan) is aimed at the 
true protection of this heritage. That is why, despite being an almost barren and un-
known world on our islands, we propose tools aimed at achieving —or trying to achieve— 
really and effectively what the current legislation establishes. 
Keywords: microtoponymy; normalization of Catalan; Eivissa and Formentera; pen-
ding work; tools.

1. Secretari habilitat nacional del Consell 
Insular de Formentera. Professor associat 
de Dret Civil a la UIB (2002-2009) i de Dret 
Administratiu (2009-actualitat). Lletrat del 
Consell Insular d’Eivissa i Formentera, ex-
cedent. Vocal del Consell Assessor de Dret 
Civil de les Illes Balears. Vocal del Consell 
Assessor de Patrimoni Immaterial de les 
Illes Balears. 
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errors es perpetuen i s’arrosseguen; 
el mateix ocorre amb les inscrip-
cions al Registre de la Propietat, on 
si bé és cert que reflecteixen un món 
que pot referir-se a inscripcions que 
no han patit variacions en dècades 
—i els microtopònims apareixen in-
variables—, en d’altres casos sí que 
calia haver-los corregit, perquè hi 
ha hagut actuacions recents, o més 
o menys recents. I és una autèntica 
loteria que els topònims s’hagin es-
crit bé, o, ben al contrari, continuïn 
escrits amb una ortografia avui ca-
duca, que fa mal a la vista i a la dig-
nitat que la llengua pròpia, i 
llengua dels topònims, es mereix. 

No se’ns amaga que aquí hom 
pot considerar que, per mor de la 
concreta matèria en qüestió, l’es-
criptura amb formes antigues preli-
teràries podria tenir valors a 
preservar —per exemple en  alguns 
genèrics com ara, tal volta, fexa, per 
feixa; turnai o turnay, per tornai o 
tornall,2 o d’altres— però la cosa es 
complica, i molt, quan, per exemple, 
els mots Serre (Serra), o se Serre (sa 

Serra) o el mot Terset (Tercet) o Cu-
llet, per Collet (segons la pronúncia 
del català pitiús) i tants d’altres, es 
continuen escrivint i reproduint 
així, i no s’acompleixen les regles de 
l’ortografia actual normalitzada. I, 
si no parlam de genèrics toponímics, 
pel que fa al nom exacte, a l’scripta 
del topònim, ens podem trobar que 
apareix escrit amb diversitat de for-
mes, en paral·lel, en pluralitat d’es-
crits oficials, que repercuteix, a la 
volta, en els privats, com es pot de-
rivar d’exemples senzills: Vedrané, 
per Vedraner, o Musón, per Mosson, 
que es consideren més familiars, i 
tants d’altres. També en la seua 
plasmació formal en un àmbit més 
aviat privat, però de certa repercus-
sió pública, com és el dels microto-
pònims que apareixen a les es- 
queles, a la premsa insular, a l’hora 
d’explicitar exactament de quin di-
funt es tracta, en referir una cosa 
més que autòctona, tradicional, sen-
tida i estimada de les Pitiüses, com 
són els noms de casa, amb encerts i 
actualitzacions ortogràfiques, en 
ocasions, però també igualment en 
d’altres casos amb tot tipus d’errors 
en l’scripta d’aqueixa toponímia. I, 
fins i tot, i avançant el temps, ens 
podem trobar amb canvis a propòsit 
de la pròpia correcció en l’escrip-
tura, com succeeix amb aquest ex-

emple de Formentera: Portusalè o 
Portu-salè; després, ja com a forma 
correcta, Portossaler, quan avui, 
l’ortografia correcta és la de Porto-
salè. 

He cregut convenient aportar, 
des del punt de vista jurídic i patri-
monial (també identitari i divulga-
tiu), un recull de la normativa que 
obliga a la protecció de la toponímia 
i a la seua escriptura correcta de 
manera preceptiva conforme a l’or-
tografia oficial. Tot això ho faig als 
efectes que no només els diguem-ne 
conscienciats, puguin exercir eficaç-
ment els drets que hi tenen en la 
matèria, per a fer-los esmenar (de 
manera similar al que ocorre amb el 
nom i els llinatges o cognoms de les 
persones: article 53.4t i concordants 
de la Llei 20/2011, de 21 de juliol, 
del Registre Civil).3 Aqueixa exigèn-
cia de correcció —dret intangible per 
als titulars— comporta per als servi-
dors públics a més d’atenció i sensi-
bilitat envers aquestes coses, l’exis- 
tència d’un deure inexcusable, en 
l’acompliment de la seua feina. 

De quines persones parlam? Par-
lam, com a mínim, de les següents: 

— personal del Cadastre, depe-
nent de l’Administració general de 
l’Estat; 

— notaris, i els seus empleats; 
— registradors de la propietat, 

mercantils i de béns mobles, i els 
seus empleats; 

— jutges i fiscals, i tot el personal 
al servei de l’Administració de Jus-
tícia; 

— personal dels cossos i forces de 
seguretat de l’Estat, inclòs el perso-
nal competent en matèria de trànsit 
i circulació, i el personal competent 
en la tramitació del DNI i d’altres 
documents d’identificació, per a es-
trangers i espanyols; 

— advocats i procuradors; 

Detall d’un mapa del Servicio Geográfico del Ejército, editat el 1964, amb topònims plens  
d’aberracions ortogràfiques. 

2. Navarro Sánchez,  Á. C. «El tornall: insti-
tució civil juridicoconsuetudinària, patró su-
perficiari tradicional de caràcter agrari i 
mesura històrica immemorial pròpia de les 
Pitiüses». Dins: Eivissa, núm. 67, p. 46 - 69. 
Institut d’Estudis Eivissencs: Eivissa, 2020.

3. Aquest article diu: Artículo 53. Cambio de 
apellidos mediante declaración de voluntad. 
El Encargado puede, mediante declaración 
de voluntad del interesado, autorizar el cam-
bio de apellidos en los casos siguientes: (…)  
4.º La regularización ortográfica de los ape-
llidos a cualquiera de las lenguas oficiales 
correspondiente al origen o domicilio del in-
teresado y la adecuación gráfica a dichas 
lenguas de la fonética de apellidos también 
extranjeros.

ÁNGEL CUSTODIO NAVARRO SÁNCHEZ
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— arquitectes; 
— enginyers; 
— estadístics i economistes; 
— geògrafs i d’altres tècnics; 
— personal de totes les Adminis-

tracions territorials i instrumentals 
de i a les Illes Balears, i fora d’elles, 
en particular si la qüestió té reper-
cussió a les institucions centrals de 
l’Estat i, 

— en general, qualsevol subjecte 
que hi intervengui a nivell oficial, 
com ara també l’Església Catòlica, 
a nivell diocesà i parroquial; i també 
als mitjans de comunicació (en par-
ticular a la premsa escrita, en paper 
i a Internet), pel ressò que comporta 
tot això vist escrit. 

I així, tots —el conjunt de la so-
cietat eivissenca i el conjunt de la 
societat formenterera— gaudirem 
d’un bé col·lectiu, de tots i de ca-
dascú, correctament escrit, on, en-
cara que no ho sembli, hi actua 
l’acció pública consubstancial a l’e-
xigència de protecció del patrimoni 
històric i cultural, tangible i intan-
gible (articles 1.4 i 3.2 de la Llei 
12/1998, de 21 de desembre, del pa-
trimoni històric de les Illes Balears, 
en la redacció incontestable de 
2019). I s’honorarà la tradició lin-
güística (una o diverses) de què pro-
cedeixen aquestos topònims i, d’al- 
guna manera, es farà justícia amb 
ells, atorgant-los aquella considera-
ció que, com a tals, es mereixen. Per 
ser testimonis privilegiats del pas 
del temps, però també, tal volta, 
d’haver petrificat fins i tot llengües 
avui perdudes o oblidades, i s’aco-
modaran a l’ortografia actualitzada 
de la llengua pròpia de les Pitiüses, 
expressió d’un llegat més que cente-
nari. 
 
II. En el nivell internacional 

En el pla internacional, tot es-
sent Dret ratificat per Espanya, i 
per tant plenament invocable com a 
Dret intern, tenim la Convenció per 
a la salvaguarda del patrimoni cul-
tural immaterial, feta a París el 3 de 
novembre de 2003 (l’Instrument de 
ratificació de la qual apareix publi-
cat al BOE núm. 31, de 5 de febrer 
de 2007.) Ens interessa l’article 2 
sobre Definicions que estableix que 
als efectes de la Convenció: 

Com veurem més avall aquesta 
normativa sobre el patrimoni im-

material s’ha desenvolupat per nor-
mes amb rang de Llei a nivell esta-
tal —amb referència explícita a la 
toponímia, al 2015— i a nivell auto- 
nòmic a les Balears —amb referència 
també explícita a la toponímia, al 
2019. 

Igualment a nivell internacional, 
en el marc del Consell d’Europa, i 
també Dret ratificat per Espanya, i 
igualment plenament invocable com 
a Dret intern, i amb referència a la 
llengua catalana (en tant que llen-
gua oficial) i la toponímia autòctona 
a les Balears i a les Pitiüses, tenim 
la Carta europea de les llengües re-
gionals o minoritàries (CELRoM), 
feta a Estrasburg el 5 de novembre 
de 1992 (l’Instrument de ratificació 
de la qual surt publicat al BOE 
núm. 222, de 15 de setembre de 
2001). I s’aplica per mor de la decla-
ració feta per l’Estat, de ple, a la 
llengua catalana al conjunt de l’ar-
xipèlag, segons l’Estatut d’autono-
mia de les Illes Balears, conforme a 
la redacció que li atorgà la Llei or-
gànica 1/2007, de 28 de febrer, i és 
el text vigent. 

A la dreta, detall 
d’un mapa del 

Servicio  
Geográfico  

del Ejército,  
editat el 1964, 
amb topònims 

formenterers  
significativament 
mal escrits: Abá 

Saduré, Recó 
d’es Forá i  

Quintalaré per 
s’Abaixadoret, 

Racó des Forat i 
es Quintalaret 

respectivament.
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1. S’entén per patrimoni cultu-
ral immaterial els usos, represen-
tacions, expressions, coneixements 
i tècniques —juntament amb els 
instruments, objectes, artefactes i 
espais culturals que els són inhe-
rents— que les comunitats, els 
grups i en alguns casos els indivi-
dus reconeguin com a part inte-
grant del seu patrimoni cultural. 
Aquest patrimoni cultural imma-
terial, que es transmet de genera-
ció en generació, és recreat 
constantment per les comunitats i 
grups en funció del seu entorn, la 
seva interacció amb la naturalesa 
i la seva història, els infon un sen-
timent d’identitat i continuïtat, i 
contribueix, així, a promoure el 
respecte a la diversitat cultural i 
la creativitat humana. 

2. El patrimoni cultural imma-
terial, segons defineix el paràgraf 
1 supra, es manifesta en particular 
en els àmbits següents: 

a) tradicions i expressions orals, 
inclòs l’idioma com a vehicle del 
patrimoni cultural immaterial. 
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En aqueix sentit, de la CELRoM 
ens interessa l’article 10 sobre Au-
toritats administratives i serveis pú-
blics, que estableix el següent: 

Precepte de plena aplicació al 
cas present (“formes tradicionals i 
correctes de la toponímia” en la llen-
gua pròpia i oficial de l’arxipèlag, el 
català, tot i que s’escriga en castellà 
—també llengua oficial, però no per 
als topònims, per a cap d’ells— o en 
qualsevol altra llengua). És a dir, 
com veurem a continuació, la llen-
gua pròpia i oficial dels topònims és 
exclusivament i única la catalana. 

Així mateix, en l’àmbit interna-
cional hem de fer esment, almenys 
com a corpus teòric, si bé encara no 
aplicable com a norma jurídica, del 
que es deriva de l’anomenada De-
claració Universal de Drets Lingüís-
tics, del mes de juny de 1996, 
adoptada a Barcelona, amb el su-
port de la UNESCO i d’altres col-

lectius, on l’article 32 de la qual diu 
el següent: 

A l’anterior s’hi suma l’elabora-
ció addicional d’un Protocol per a la 
garantia dels drets lingüístics, sufi-
cientment explícit (i exigent) a pro-
pòsit de la protecció de la toponí- 
mia,4 si bé, com la Declaració, tam-

poc no és aplicable, i resulta poc co-
negut; i es mou estrictament en el 
pla de les idees. 
 
III. En el nivell autonòmic, amb el 
màxim rang 

Aquesta normativa sí que és ple-
nament aplicable, i prou coneguda: 
ve representada per la Llei 3/1986, 
de 29 d’abril, de normalització lin-
güística a les Illes Balears (en la re-
dacció actual, després de diverses 
vicissituds) i d’aquesta ens inte-
ressa l’importantíssim article 14 del 
qual es deriva el següent: 

I té el fonament, conforme a l’ar-
ticle 148.1.2a de la Constitució, en 
l’articulat de l’Estatut d’autonomia 
(innat, ja des de 1983, en l’article 
10.2, per la Llei orgànica 2/1983, de 
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El topònim de la urbanització Siesta és un dels més difícils de normalitzar de manera que arreli 
en la mentalitat popular (fotografia Diario de Ibiza).

4. Es resumeix en aquestos set punts, verta-
der desideràtum en matèria de protecció de 
la toponímia, si aquesta és, sobretot, la 
d’una llengua minoritzada: 
1. Es regula per llei que la toponímia en la 
llengua minoritzada sempre ha de ser pre-
sent als registres oficials, retolació i mapes 
oficials. 
2. La llei atorga estatus jurídic oficial a la 
toponímia en la llengua minoritzada. 
3. Les empreses privades estan obligades a 
utilitzar la toponímia de la llengua minorit-
zada en les seves rutes de transport i a les 
autopistes que gestionin. 
4. Les administracions públiques ofereixen 
accés a una base de dades en la qual es recull 
tota la toponímia. 
5. Es recupera i es restableix la toponímia en 
la llengua minoritzada, dins de l’àmbit his-

ÁNGEL CUSTODIO NAVARRO SÁNCHEZ

1. En les circumscripcions de 
les autoritats administratives de 
l’estat en què resideix un nombre 
de parlants de llengües regionals o 
minoritàries que justifiqui les me-
sures que segueixen i segons la si-
tuació de cada llengua, les parts es 
comprometen, en la mesura que 
això és raonablement possible: 

g) l’ús o l’adopció, si escau con-
juntament amb la denominació en 
la llengua o les llengües oficials, 
de les formes tradicionals i correc-
tes de la toponímia en les llengües 
oficials o minoritàries.  

tòric de la llengua, i se li atorga estatus ofi-
cial. 
6. Les empreses i altres entitats amb conve-
nis amb les administracions públiques o que 
directament o indirectament reben suport 
econòmic d’aquestes han d’utilitzar la topo-
nímia en la llengua minoritzada. 
7. Les administracions públiques proporcio-
nen directrius per exigir que els dispositius i 
les eines fabricats per empreses privades 
amb finalitats cartogràfiques o de localitza-
ció (com ara GPS) utilitzin la toponímia en 
la llengua minoritzada.

1. Tota comunitat lingüística té 
el dret de fer ús dels topònims en 
la llengua pròpia del territori, en 
els usos orals i escrits, i en els àm-
bits privats, públics i oficials. 

2. Tota comunitat lingüística 
té el dret d’establir, preservar i re-
visar la toponímia autòctona. 
Aquesta no pot ser suprimida, al-
terada o adaptada arbitrària-
ment, com tampoc no pot ser 
substituïda en cas de canvis de 
conjuntures polítiques o d’altre 
tipus. 

1. Els topònims de les Illes Ba-
lears tenen com a única forma ofi-
cial la catalana. 

2. Correspon al Govern de la co-
munitat autònoma o als consells 
insulars, d’acord amb l’assessora-
ment de la Universitat de les Illes 
Balears, determinar els noms ofi-
cials dels municipis, territoris, nu-
clis de població, vies de comunica- 
ció interurbanes en general i topò-
nims de la comunitat autònoma. 
Els noms de les vies urbanes han 
d’ésser determinats pels ajunta-
ments corresponents, també amb 
l’assessorament esmentat, donant 
preferència a la toponímia popular 
tradicional i als elements cultu-
rals autòctons. 

3. Aquestes denominacions són 
les legals a tots els efectes i la re-
tolació ha de concordar amb elles. 
El Govern de la comunitat autò-
noma ha de reglamentar la nor-
malització de la retolació pública, 
respectant, en tots els casos, les 
normes internacionals que l’Estat 
hagi subscrit.  
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25 de febrer; mantengut en 1994, 
també en l’article 10.2, per la Llei 
orgànica 9/1994, de 24 de març; 
mantengut igualment en 1999, en 
l’article 10.2, per la Llei orgànica 
3/1999, de 8 de gener, si bé amb la 
particularitat que en la versió en 
castellà, que és l’oficial signada pel 
Rei, els topònims apareixen tots, 
com correspon, en català, cosa que 
no ha tornat a succeir de manera 
completa i, en la redacció vigent, en 
2007, explícitament en l’article 30.2 
i concordants, segons la Llei orgà-
nica 1/2007, de 28 de febrer, amb re-
ferència expressa als topònims, com 
a competència exclusiva). En aqueix 
sentit, del Preàmbul de l’Estatut 
d’autonomia (redacció actual), re-
sulta del màxim interès tenir pre-
sent, sobretot, aquesta importantís- 
sima afirmació: 

I, fins i tot, de l’Estatut cal fer 
avinent a més un precepte molt des-
conegut, però íntimament relacio-
nat amb la terra, com a substrat o 
base de tot, incorporat l’any 2007, 
seguint un precepte valencià simi-
lar: l’article 24 sobre Activitat turís-
tica i sector primari, on l’apartat 2 
fa un reconeixement social i cultural 
del sector primari de les Illes Ba-
lears i de la seva important labor en 
el manteniment de... la cultura, de 
les tradicions i dels costums més de-
finitoris de la identitat dels pobles 
illencs, la qual cosa expressa una 
relació innata amb la toponímia (es 
tracta, per a major significació, de 
l’únic precepte de tot l’Estatut que 
parla explícitament de tradicions i 
de costums). 
 
IV. Algunes mostres de topònims i 
microtopònims i pràctiques a les  
Pitiüses, a tall d’exemple, on  
la cosa no ha quadrat... 

Conforme a la Llei de normalit-
zació lingüística de 1986, els micro-
topònims de les Pitiüses tenen, com 

a única forma oficial, la catalana; si 
bé no és difícil, ni improbable, que 
tenguin o s’empri oficiosament una 
altra forma (en castellà, que no és 
oficial, emperò, com s’ha vist; tot i 
tenir “un cert ús o pràctica, per 
inèrcia”, però oficial ja no ho és, de 
cara als topònims). 

I, per mor del turisme, és més que 
comú que alguns topònims originaris 
—en català— s’hagin perdut per a l’ús 
i per a la pràctica, oficial i oficiosa: i 
s’ha originat l’anomenada toponímia 
turística, com ocorre a Santa Eulària 
des Riu, per exemple, amb les urba-
nitzacions La Joya, Siesta i Val-
verde, exemple del que s’ha anome- 
nat la toponímia aberrant, o com 
ocorria a Formentera, amb el Mary-
land, però explícitament segons l’a-
cord del Ple del Consell Insular de 
Formentera de 26 de juny de 2020, 
d’aprovació del nomenclàtor oficial 
en urbà (BOIB núm. 131, de 25 de 
juliol de 2020, dia de Sant Jaume, 

diada de Formentera), s’ha recupe-
rat el nom tradicional: es Copinar 
(amb independència que, mal orto-
grafiat, es puga haver vist escrit, i es 
vegi, com es Cupiná). 

Igualment, i amb d’altres deriva-
des jurídiques que aquí només 
podem apuntar, i amb moltíssimes 
repercussions en tots els àmbits, 
tenim la qüestió del que comporten 
les marques comercials, a partir de 
l’ús de topònims o pseudotopònims: 
el cas més conegut, i per tots, el d’I-
biza, marca d’abast mundial (de 
fama planetària, però que ignora el 
topònim vertader i autèntic) i els 
anomenats noms comercials a par-
tir de les lletres IBZ com a diferents 
de les denominacions o raons so-
cials; però també n’hi ha en àmbits 
com els de les denominacions d’ori-
gen i les qualificacions d’indicació 
geogràfica protegida, no sempre 
conformes amb la tradició a l’hora 
de fer servir el català a les Pitiüses. 
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A la dreta,  
portada del llibre 

Rètols,  
treball guanyador 

del premi  
Nit de Sant Joan 
1994, publicat el 

1995 per l’Institut 
d’Estudis  

Eivissencs.  
S’hi fa palesa la 
gran irregularitat 

que hi ha en la 
plasmació dels 
topònims en la 

retolació. 

L’Estatut declara que: 
(...) 
— La llengua catalana, pròpia 

de les Illes Balears, i la nostra cul-
tura i tradicions són uns elements 
identificadors de la nostra societat 
i, en conseqüència, són elements 
vertebradors de la nostra identitat.  
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Una altra qüestió que ha provo-
cat i provoca l’ús turístic i residen-
cial al sòl rústic a Eivissa i Formen- 
tera és, a més de noms mal ortogra-
fiats —Sa Suleyada, per exemple— o 
redactats en castellà, l’existència en 
paral·lel, de noms en d’altres llen-
gües —anglès, alemany, francès, ita-
lià...— per a àmbits minúsculs o més 
que minúsculs que desplacen els 
microtopònims autòctons primige-
nis, els quals o no es coneixen, o sí 
(però ja no s’empren, o només en 
comptats casos i cauen en desús ir-
remeiable substituïts pels gustos 
dels propietaris), tot i que, en des-
càrrec del que deim, se sol emprar 
també, en ocasions, l’autòcton can... 
o ca na ..., per a crear-los, o inven-
tar-se’ls, seguit de noms de perso-
nes o de conceptes en pluralitat de 
llengües, amb barreges curioses o 
sorprenents. 

I també tenim, en particular al 
Registre Mercantil, i allí inscrites, 
empreses que agafen el nom dels to-
pònims, en castellà —amb faltes pa-
tents d’ortografia, escrivint en 
aquesta llengua: Compañía Ibi-
zenca ... SL i derivats— i en català   
—també amb nombrosíssimes faltes 
patents d’ortografia, i qüestió sobre 
la qual sembla que pròpiament no 
vetla ningú (en particular al Regis-
tre Mercantil Central), fins al punt 
que s’admet o accepta quasi tot se-
gons l’amplitud imaginativa dels 
promotors, malgrat que, a voltes, no 
se’n respecta cap ortografia oficial. 

Però la cosa no acaba amb el que 
hem dit, perquè també el turisme ha 

comportat, a més d’aparèixer una 
pseudotoponímia exòtica, per a les 
dos illes (que donaria per a tot un 
article; i tot el que pot trobar-se mo-
dernament a Internet), l’aparició de 
noms peculiars per àmbits no estric-
tament turístics però sí vinculats 
amb el desenvolupament construc-
tiu i de necessitats de serveis i edifi-
cacions (amb una certa idea de 
desenvolupisme), com ara polígons 
industrials —l’exemple del Polígon 
Montecristo,5 al terme municipal de 
Sant Antoni de Portmany, amb un 
nom paradigmàtic, propi de tota una 
època, ho és—, tot desplaçant el nom 
originari de la contrada, i modifi-
cant-lo pel que fa a l’espai geogràfic 
primigeni: can Llaudis o ca na Llau-
dis, encara que també podria haver-
se dit es Pou de na Maciana. 

Igualment els invents han donat 
per a molt, com ara, traduint el con-
cepte autòcton de còdols al castellà 
—Cantos Rodados— per a designar, 
per exemple, el nom d’uns aparta-
ments, i fer perdre’s o que quasi es 
perdi el topònim originari: es Codo-
lar, al terme municipal de Sant 
Josep de sa Talaia, que també ho és, 
en realitat, del lloc on es troba l’ae-
roport d’Eivissa. 

Una cosa similar ha ocorregut 
amb les cartes nàutiques, amb er-

rors patents com els següents: Los 
Trocados, i no es Trucadors; Isla de 
los Puercos, quan pertoca Illa des 
Porcs, o Torre Catalá, quan pertoca 
dir-ne Torre des Pi des Català. O, ja 
en terra, amb termes incorrectes a 
l’hora de la seua plasmació, com per 
exemple Exeró per Atzaró. 

En qualsevol cas, com que la Llei 
de normalització lingüística de 1986 
estableix que 

és una evidència que si això passa 
amb les vies urbanes, amb les vies 
rurals, com ara camins i tots els ele-
ments que s’hi contenen al sòl rústic 
—la memòria o llegat rural de les Pi-
tiüses, i la pròpia realitat rural és 
l’àmbit propi de la tradició (de l’obli-
gació de respectar la tradició)—, els 
microtopònims han de ser recopilats 
pels ajuntaments, per a oficialitzar-
los. 

I cal que els ajuntaments donin 
preferència sempre, per a mantenir-
los (si per exemple, un camí acaba 
convertint-se en carrer), a la toponí-
mia popular tradicional i als ele-
ments culturals autòctons (és el cas 
de l’article salat en alguns casos, i 
en d’altres el literari, per exemple). 
I, aquí ve allò obvi, perquè s’exigeix 
que, tot respectant les variants in-
sulars del català i la seua riquesa 
innata (article 35.I de l’Estatut 
d’autonomia i article 2.5 de la Llei 
de 1986), s’encerti plenament en 
l’ortografia d’aqueixos microtopò-
nims, conforme a les regles actuals 
de la llengua, en la seua pluralitat, 
però sempre amb correcció. 

Per què? Per la senzilla raó que 
no se’ls ha d’abandonar i deixar a la 
seua sort, amb una anarquia de gra-
fies que els desfigura i contrafà, 
sinó que, tot respectant els casos en 
què calgui protegir elements arca-
ïtzants, els microtopònims tenen 
dret (com a concepte) a ser escrits 
correctament en la llengua que els 
és pròpia i en què s’encabeixen: el 
català autòcton. I així, finalment, i 
desenvolupant el que estableix la 
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Vinyeta humorística publicada a El Periódico de Ibiza, que fa referència als topònims  
castellanitzats.

5. No debades fa esment, amb un sinònim, 
al fet que s’hi troba el Cor de Jesús, just al 
puig de na Ribes, instal·lat en la primera 
postguerra (any 1947), i d’això l’invent del 
terme o concepte de Mont de Crist, final-
ment conegut com Montecristo.

ÁNGEL CUSTODIO NAVARRO SÁNCHEZ

Els noms de les vies urbanes 
han d’ésser determinats pels ajun-
taments corresponents, donant 
preferència a la toponímia popular 
tradicional i als elements culturals 
autòctons, 
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Llei amb caràcter general per a 
l’àmbit urbà, però és innat al que 
comentam en el rústic (més encara, 
per evitar el defalliment dels cos-
tums autòctons en la designació 
dels noms de lloc), considerar que 
aqueixes denominacions —les correc-
tes, en català, segons l’ortografia 
preceptiva— seran les legals a tots 
els efectes, i si estan mal escrites, 
caldrà corregir-les i protegir aqueix 
llegat. I transmetre’l en el futur. 

També estableix aqueixa Llei de 
1986 —a l’article 10.3— que 

I si bé és cert que els instru-
ments notarials que es redacten a 
instàncies de les Administracions 
públiques a Eivissa i a Formentera 
solen estar redactats en català, els 
índexs d’escriptures interprivatos 
redactades en aquesta llengua, són 
molt baixos. En totes elles, siga 
quina siga la llengua del text, els to-
pònims —macro i microtopònims— 
tenen, per llei, com a única llengua 
oficial la catalana. Però, ens dema-
nam, i no és una pregunta retòrica, 
si hom té consciència del dret de què 
gaudeixen els atorgants que apare-
guin sempre ben escrits els topò-
nims, pel que fa al fons i pel que fa 
a la forma (per exemple, transcri-
vint els noms per a les finques de 
procedència “en el català en què es-
tiguin escrits”, generalment no lite-
rari, però per a les finques noves, 
per a les finques de reemplaçament, 
i el viari annex, en el català que és 
preceptiu, amb màxima correcció). 

Segurament per inèrcia i arros-
segament de rutines, moltes escrip-
tures se segueixen redactant en cas- 
tellà, quan, els atorgants, si sabes-
sin que tenen el dret que es redactin 
en català, si ho demanen, bé que els 
agradaria tenir-les en aquesta llen-
gua i si no ho fan, és per evitar pre-
sumptes retards o per no “molestar” 

(?), quan estan en tot el seu dret d’e-
xigir-ho, si bé tal volta passi que no 
saben que hi tenen aquest dret. No 
és estrany que, a voltes, tot i estar 
l’escriptura redactada en castellà, 
per mor de l’auditori catalanopar-
lant, el notari la llegeixi o l’expliqui 
materialment en català, i tots tant 
contents, i se’n surt del pas, si bé 
tanmateix, els topònims no aparei-
xen escrits com correspon. Igual-
ment, en fi, algun cas coneixem, 
però més que minoritari, d’exigèn-
cia de la redacció en català i, allí sí 
(és evident), amb el requeriment 
preceptiu de la màxima correcció en 
l’escriptura del text i dels topònims, 
amb casos de resultat d’ultracorrec-
ció o disfuncionals a partir del que 
ha fet el Col·legi Notarial de les Illes 
Balears, des de Mallorca (que és el 
que sol redactar, a la fi, l’escriptura 
en aquesta llengua, amb una es-
tricta visió mallorquina) sense aca-
bar de tenir en compte que es 
tracta, precisament, de l’ús oficial 
del català de les Pitiüses i no del ca-
talà de Mallorca (amb les diferèn-

cies patents, en ocasions, de lèxic, 
morfologia i flexió verbal existents), 
cosa que fins i tot pot repercutir, per 
defecte, en els topònims. L’exemple 
més curiós, el relatiu al fet que l’ex-
pressió ca nostra, abunda per Ma-
llorca, mentre que a les Pitiüses és 
la de ca meua. Fins i tot, en això, les 
coses són diferents... 
 
V. Les darreres innovacions  
normatives: a nivell estatal  
i a nivell autonòmic 

En el marc de la Convenció de 
París que citàvem més amunt, l’Es-
tat espanyol ha aprovat la Llei 
10/2015, de 26 de maig, per a la 
salvaguarda del patrimoni cultural 
immaterial, text molt rellevant per-
què, conforme a l’article 149.1.28a 
de la Constitució, obliga fins i tot 
com a darrer remei, si les Comuni-
tats Autònomes no ho fan, a la in-
tervenció preceptiva de l’Estat a 
protegir les llengües i modalitats 
lingüístiques d’Espanya —totes, se-
gons l’article 3.3 de la mateixa 
Constitució— i la seua riquesa, in-

Notícia del Diario de Ibiza del 10 de març de 1978. L’Institut d’Estudis Eivissencs convocava 
partits polítics i entitats culturals per tal d’assegurar suports per a la normalització toponímica.

Una proposta en ferm a la societat pitiüsa per a la protecció efectiva i certa de la microtoponímia...

Els documents públics atorgats 
a les Illes Balears s’han de redac-
tar en la llengua oficial escollida 
per l’atorgant, o, si hi ha més d’un 
atorgant, en l’idioma que aquests 
acordassin. En cas de discrepàn-
cia els documents es redactaran en 
les dues llengües. Les còpies s’ex-
pediran en la llengua utilitzada en 
la matriu.  
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closa la toponímica, i el geni lingüís-
tic respectiu de cada llengua, si hi 
ha perill d’espoli o desaparició o de 
pèrdua de valor o de funcionalitat. 
I, per a més repercussió, en la prò-
pia Exposició de motius, la Llei es 
refereix al que significa la protecció 
explícita de la toponímia. En efecte, 
per justificar l’aprovació de la Llei, 
diu: 

O siga, l’ONU considera els topò-
nims com a part del patrimoni cul-
tural immaterial del conjunt de so- 
cietats del planeta, i encoratja els 
organismes oficials encarregats de 
la toponímia a salvaguardar i pro-
tegir aqueix patrimoni. Així es 
plasma en l’article 2 sobre Concepte 
de patrimoni cultural immaterial, 
d’aqueixa Llei, del qual es deriva 
que 

L’Estat, doncs, i això és lloable 
que ho reconegui el Dret en matèria 
de patrimoni cultural immaterial, 
fixa l’obligació de la protecció de la 
toponímia tradicional —conforme a 
les particularitats lingüístiques de 
cadascun dels pobles d’Espanya, i la 
riquesa de totes aqueixes tradi-
cions, i llur correcció idiomàtica in-
terna— com a instrument per a la 
millor concreció (i coneixement) de 
la denominació geogràfica dels pro-
pis territoris: els noms que els per-
toca, expressió del que la comunitat, 
els grups i, en alguns casos, els in-
dividus reconeixen com part inte-
grant del patrimoni cultural que els 
és innat, part del seu ésser. 

Però la cosa no acaba aquí, per-
què ha set la Llei 18/2019, de 8 d’a-
bril, de salvaguarda del patrimoni 
cultural immaterial de les Illes Ba-
lears (en la redacció de l’Avantpro-
jecte de la qual, modestament, hi 
vàrem col·laborar) la que tanca el 
cercle, en pro d’aqueixa protecció, 
amb idea d’efectivitat i no de mera 
retòrica o grandiloqüència en les 
afirmacions, sense plasmació tangi-
ble. 

En efecte, així es deriva del reco-
neixement del valor de la cultura de 
cadascun dels pobles de l’arxipèlag 
—els quatre, on la fragmentació per 
illes és estructural i manifesta, tal-
ment com palesen explícitament 
l’article 1.1 de l’Estatut d’autono-
mia i l’article 12.4, per tal de referir 
el que significa la immaterialitat de 
la llengua pròpia i tot el que a 
aquesta se li suma: tradició i topo-
nímia en un espai plural, el de les 
Balears i Pitiüses. Així s’evidencia 
en l’article 3 sobre Àmbits del patri-
moni cultural immaterial (a l’arxi-
pèlag). En aqueix sentit, la lletra a 
del citat article 3 estableix que  

I, per si faltàs una visió de Dret 
tradicional, la lletra h d’aqueix ar-
ticle 3 (en la redacció de la qual, hu-
milment, hi vàrem participar 
concretament, tot proposant explí-
citament la redacció que, sense es-
menes ni debat, es va acceptar 
plenament al Parlament i avui és 
Llei), es diu que també el patrimoni 
cultural immaterial a l’arxipèlag es 
manifesta en: 
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L’any 1973 ja hi havia un interès palbable per 
la correcta grafia dels topònims, com demostra 
aquest escrit de l’Institut d’Estudis Eivissencs 
publicat al Diario de Ibiza el 10 d’agost.

ÁNGEL CUSTODIO NAVARRO SÁNCHEZ

Així mateix, la Resolució IX/4 
de la IX Conferència de les Nacions 
Unides sobre la normalització dels 

noms geogràfics, celebrada a Nova 
York l’agost de 2007, tenint en 
compte la Convenció esmentada, 
estimant que els topònims formen 
part del patrimoni cultural imma-
terial, encoratja els organismes 
oficials encarregats de la toponí-
mia, entre altres coses, a elaborar 
un programa de salvaguarda i 
promoció d’aquest patrimoni, de 
conformitat amb el paràgraf 3 de 
l’article 2 i l’article 18 de la Con-
venció.

Tenen la consideració de béns 
del patrimoni cultural immaterial 
els usos, les representacions, les ex-
pressions, els coneixements i les 
tècniques que les comunitats, els 
grups i, en alguns casos, els indi-
vidus reconeguin com a part inte-
grant del seu patrimoni cultural, i 
en particular: 

a) Tradicions i expressions 
orals, incloses les modalitats i par-
ticularitats lingüístiques com a ve-
hicle del patrimoni cultural im- 
material; així com la toponímia 
tradicional com a instrument per 
a la concreció de la denominació 
geogràfica dels territoris.  

 

El patrimoni cultural immate-
rial es manifesta, en particular, en 
els àmbits següents: 

a) Formes de comunicació, tra-
dicions i expressions orals i les 
seves produccions, incloses la llen-
gua i les seves modalitats i parti-
cularitats lingüístiques com a 
vehicle del patrimoni cultural im-
material, com també la toponímia 
tradicional com a instrument per 
a la denominació geogràfica del 
territori.

h) Formes de sociabilitat col·lec-
tiva i d’organització social, com 
també els usos i els costums tradi-
cionals i el dret consuetudinari de 
cadascuna de les illes, inclosa la 
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És a dir, per aquesta via addicio-
nal també és possible protegir: 

a) La toponímia tradicional per-
què és consubstancial a una con-
creta tradició, a una divisió geogrà- 
fica pròpia i al que aquesta significa 
a llarg del temps i, 

b) La llengua en què es mani-
festa, en la seua expressió més local 
i autòctona. 

Per exemple, gràcies a aqueix 
precepte queda protegida la divisió 
interna, característica de les Piti-
üses, de fragmentació del territori 
insular en parròquies, no només 
com a divisió formal eclesiàstica del 
bisbat d’Eivissa, sinó també, per 
tradició immemorial, civil i admi-
nistrativa dels respectius munici-
pis, i també la subdivisió interna de 
cada parròquia en vendes, exemple 
patent de microtoponímia, alhora, 
amb les denominacions que hi in-
corpora cadascuna i expressió de 
l’assentament de la població a les 
dos illes, i la seua secular dispersió 
en sòl rústic, però amb el hàndicap 
incontrovertible que les cites oficials 
per a la localització són per polígons 
esmentats en xifres... 

En aqueix mateix sentit de de-
fensa de l’autoctonia illenca ad in-
tram i ad extram en matèria de 
tradició, de llenguatge i de llegat 
històric a protegir, la Llei 7/2017, 
de 3 d’agost, per la qual es modifica 
la Compilació de Dret Civil de les 
Illes Balears, així ho ha tengut en 
compte de manera palesa i ben ex-
pressiva. Tant pel que fa a la qües-
tió de fer servir un català estric- 
tament illenc en matèria de vocabu-
lari (qüestió òbvia), com, sobretot, 
un català respectuós amb la tradició 
designativa de cadascú, a l’hora 
d’explicitar el respectiu Dret Civil 
(escrit i consuetudinari, que passa 
a compilar-se) atesa la divisió, in-
tangible i tradicional, en els tres 
Llibres de què es compon la Compi-
lació i el propi sistema de Dret Civil 
a l’arxipèlag, cosa que repercuteix a 
nivell micro en la defensa dels cos-
tums més arrelats a cada illa, o 
grup d’illes, en el cas de les Piti-
üses,6 amb les particularitats que 

fins i tot en això, i més en matèria 
toponímica, com és normal, existei-
xen. 

En conseqüència, atès tot aqueix 
bagatge normatiu, és normal (i no 
s’ha de vore com una excepcionali-
tat o raresa pintoresca) que el Par-
lament de les Illes Balears, en 
aprovar la Llei 16/2019, de 8 d’a-
bril, de l’estatut especial de capita-
litat de la ciutat d’Eivissa (BOIB 
núm. 48, de 13 d’abril de 2019; ver-
sió en català), pel que fa a la versió 
en castellà, hagi ordenat que apa-
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tradició jurídica privativa pròpia 
de cada illa. 

6. En efecte, que fa a les Pitiüses, s’ha mo-
dificat, en la versió catalana de la Compila-
ció, que era l’originària de 1990, entre 
d’altres, l’importantíssim article 81.1 a pro-
pòsit del pagament de la llegítima (en matè-
ria d’herències), que es pagarà, segons la 
versió catalana, d’acord amb la forma genu-
ïna de designar “els diners” a Eivissa i For-
mentera: en sous o metàl·lic, aspiració 
històrica, d’abast jurídic, però també identi-
tari i de fons substantiu, de redacció d’acord 
amb la tradició eivissenca i formenterera en-
front de la redacció que mantenia el pre-
cepte, que malgrat referir-se al Dret Civil 
privatiu de les Pitiüses, tenia la seua versió 
catalana redactada en mallorquí (català de 
Mallorca), tot emprant la paraula doblers, 
terme completament desconegut, sense pa-
rangó, a les Pitiüses, i considerat fins i tot 
com un mallorquinisme lingüístic impropi 
per complet del i per al Llibre III, l’encarre-
gat de recollir el Dret Civil propi d’Eivissa i 
Formentera. I que s’ha suprimit, pel nom 

autòcton d’Eivissa i Formentera: el de sous, 
i sense emprar el terme estàndard del català 
(diners), per considerar-lo més que llunyà, 
sense cap ús a les Pitiüses. En la versió en 
castellà d’aquest article 81.1, simplement es 
diu «en dinero o metálico». La llegítima es 
paga, doncs, a Mallorca (i a Menorca), en do-
blers (article 48 i, per remissió, per a Me-
norca, article 65), tot emprant la veu pròpia 
del català d’aqueixes illes i a Eivissa i For-
mentera es paga en sous o metàl·lic (article 
81.1), tot fent servir  la veu pròpia del català 
pitiús.

Eivissa_70.qxp_Maquetación 1  30/12/21  10:10  Página 27



28 (492) • Eivissa, 70 (2021)

rega així explícitament: Ley 16/ 
2019, de 8 de abril, del estatuto es-
pecial de capitalidad de la ciudad 
de Eivissa (BOIB  núm. 48, de 13 
d’abril de 2019), amb el topònim Ei-
vissa en tot moment en català, com 
Eivissa i no Ibiza, que no surt en-
lloc. I així apareix, sobretot, publi-
cat al BOE núm. 109, de 7 de maig 
de 2019, en castellà, de la manera 
següent: Ley 16/2019, de 8 de abril, 
del estatuto especial de capitalidad 
de la ciudad de Eivissa, amb el to-
pònim Eivissa en tot moment en ca-
talà, com Eivissa i no Ibiza. 

En realitat, l’anterior ja tengué 
un relatiu antecedent amb el que 
significà, en el seu dia, la iniciativa 
legislativa que partí del Parlament 
de les Illes Balears cap a les Corts 
Generals, i que fructificà, a propòsit 
de la catalanització oficial de la de-
nominació de la província de Balea-
res a Illes Balears, a tots els efectes, 
en virtut de la Llei 13/1997, de 25 
d’abril, aprovada per aquelles 
Corts, i al nom avui de la pròpia Co-
munitat Autònoma, també a tots els 
efectes, i exclusivament en català. 
Entre d’altres qüestions, l’Exposició 
de motius de la Llei de 1997 (que 
transcrivim en castellà, pel fons del 
missatge que volem expressar), 
constata que això es feia per mor del 
següent: 

I així apareix publicat al BOE,7 
inclòs el gentilici dels formenterers 
en castellà, com a formenterenses; i 
en la versió catalana, parla dels for-
menterencs, no dels formenterers. 

Una cosa similar ja es va fer, 
abans, amb la també Llei de les 
Corts Generals 2/1992, de 28 de fe-
brer, per la qual passaren a denomi-
nar-se oficialment Girona i Lleida 
les províncies de Gerona i Lérida, 
on l’Exposició de motius ho justifica, 
entre d’altres qüestions, pel fet que 

I, també s’aprecia igualment 
part d’això, en el que significa la 
Llei 25/1999, de 6 de juliol, de les 
Corts Generals, per la qual es decla-
ren cooficials les denominacions 
Alacant, Castelló i València per a 
les províncies que integren la Co-
munitat Valenciana (allí, per raons 
òbvies, en atenció a la realitat de l’e-
xistència de les dos zones lingüísti-
ques del País Valencià, de manera 
simultània, pel que fa al nom de les 
províncies, en valencià i castellà). 
Prou il·lustrativa és, en fi, l’Exposi-
ció de motius, sobre el valor de la to-
ponímia en general, quan diu el 
següent: 

L’intent de plasmació i de protec-
ció de la toponímia illenca al més alt 
nivell jurídic possible ve represen-
tat, ara per ara, just a partir de la 
petició unànime del Ple del Consell 
Insular de Formentera de l’1de de-
sembre de 2017, en l’acord també 
unànime del Parlament de les Illes 
Balears del 9 d’octubre de 2018 on 
s’aprovà la Proposició de Llei de re-
forma de l’article 69.3 de la Consti-
tució espanyola als efectes que l’illa 
de Formentera triï un senador pro-
pi, amb independència del que triï 
l’illa d’Eivissa. 

Un text, on entre d’altres qües-
tions, com són les d’explicitar en el 
Preàmbul la fita històrica que sig-
nifica una autèntica Reforma cons-
titucional i la creació de la circums- 
cripció de Formentera al Senat i la 
completa substantivació política i 
administrativa de l’illa al conjunt de 
l’Estat espanyol, s’és també plena-
ment sensible a la toponímia autòc-
tona en català en la versió oficial 
castellana de la norma i, sobretot, 
solidari amb l’illa germana d’Ei-
vissa amb la seua tradició designa-
tiva i històrica: amb el topònim es- 
crit Eivissa i no Ibiza, en l’article 
69.3 de la Constitució; redactat tot 
ell, modestament, per qui ara escriu 
i pel lletrat llavors del Consell Insu-
lar de Formentera, Sr. Josep Costa 
i Rosselló. 

En aquest sentit, i segons que es 
deriva de l’actual XIV legislatura de 
les Corts Generals: Proposición de 
Ley para la reforma del artículo 
69.3 de la Constitución española a 
los efectos de que la isla de Formen-
tera elija un senador propio, con in-
dependencia del que elija la isla de 
Eivissa (corresponde a los números 
de expediente 101/000004/0000 de 
la XII Legislatura y 101/000004/ 
0000 de la XIII Legislatura). (101/ 
000002) [Boletín Oficial de las Co-
retes Generales, BOCG. Congreso de 
los Diputados Núm. B-2-1 de 
20/12/2019],8 ara en tramitació. 
D’aquest text, transcrivim la part 
final del Projecte de Preàmbul de 
Reforma constitucional, suficient-
ment il·lustratiu del que volem ex-
plicar: 

ÁNGEL CUSTODIO NAVARRO SÁNCHEZ

Para hacer coincidir la deno-
minación oficial de la Comunidad 
Autónoma y la de la provincia, por 
respeto a la tradición cultural e 
histórica y para establecer el uso 
oficial del topónimo Illes Balears 
en lengua catalana, propia de los 
mallorquines, menorquines, ibi-
cencos y formenterenses, se pro-
mulga la presente Ley.

7. La disposició addicional primera de la Llei 
conté una excepció: En los libros de texto y 
material didáctico, así como en otros usos no 
oficiales, cuando la lengua que se utilice sea 
el castellano, el topónimo correspondiente se 
podrá designar en esta lengua. O siga, el 
concepte Islas Baleares o Baleares, es pot 
emprar (potestativament), però no implica 
mai usos oficials. 

8. Més informació aquí: https://www.con-
g r e s o . e s / b u s q u e d a - d e -
iniciativas?p_p_id=iniciativas&p_p_lifecycle
=0&p_p_state=normal&p_p_mode=view&_i
niciativas_mode=mostrarDetalle&_iniciati-
vas_legislatura=XIV&_iniciativas_id=101%
2F000002

Las mismas razones históricas 
y cultu rales que avalaron la deno-
minación oficial de los municipios 
de Girona y Lleida se hacen igual-
mente extensibles para el nombre 
de las respectivas provincias, ade-
más de una manifiesta aceptación 
popular y social de la toponimia 
mencionada por parte de sus ha-
bitantes.

En todas estas denominaciones 
en valenciano [Alacant, Castelló i 
València] se tuvo en cuenta la cos-
tumbre, la historia acreditada do-
cumental y literariamente y las 
normas ortográficas aceptadas por 
la comunidad académica.

Se deja constancia de que, con 
una reforma del alcance y conte-
nido concretos de la presente, se in-
tenta que queden reconocidas, y no 
de un modo retórico, sino efectivo, 
en el Senado (por definición, la cá-
mara de la representación territo-
rial, con plena voluntad de ejer- 
cerlo así), las singularidades terri-
toriales, geográficas y existencia-
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VI. La normativa específica balear 
sobre la toponímia i la seua  
replega i protecció 

Resulta del nostre màxim in-
terès, per constituir el Dret vigent, 
referir-nos també al Decret 36/ 
2011, de 15 d’abril, pel qual es crea 
la Comissió de Toponímia de les 
Illes Balears en la qual estan repre-
sentades les Pitiüses, des d’un punt 
de vista tècnic, de cara a tractar la 
protecció de la toponímia (amb els 
mitjans per a aconseguir-ho) que 
ara versam. De l’Exposició de mo-
tius, de moltíssima rellevància, 
transcrivim el següent: 

I feim esment que l’esmentada 
Exposició de motius reconeix així 
mateix que l’Estatut d’autonomia 
estableix, en l’article 30.2, que la de-
nominació oficial dels municipis i 
dels topònims és competència exclu-
siva de la Comunitat Autònoma de 
les Illes Balears, i internament re-
partida entre l’Administració auto-
nòmica al servei del Govern i els 
quatre Consells Insulars (article 
70.2, amb les competències que per-
toca a aquestos sobre règim local). I 
també se’ns recorda que l’article 35 
de l’Estatut fa referència a la Uni-
versitat de les Illes Balears (UIB) 
com a institució consultiva per a tot 
el que es refereix a la llengua cata-
lana, que ho vehicula a través del 
Gabinet d’Onomàstica (Toponímia i 
Antroponímia) com a servei de su-
port per a la docència, la recerca i el 
desenvolupament en el camp de l’o-
nomàstica i de les tecnologies asso-
ciades que es desenvolupen a la 

UIB i la Comissió Tècnica d’Asses-
sorament Lingüístic (CTAL), comis-
sió delegada del Departament de 
Filologia Catalana i Lingüística Ge-
neral, la qual s’ocupa de dur a 
terme l’assessorament lingüístic en 
matèria de llengua catalana en ge-
neral i n’elabora els dictàmens cor-
responents, sol·licitats directament 
o a través del Servei Lingüístic de 
la UIB. 

La Comissió de Toponímia crea-
da en 2011 es configurà com a 

que hauria de servir, d’una vegada 
per totes, per a la protecció que aquí 
tractam.  
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les del conjunto de los territorios 
que conforman España, en toda su 
pluralidad y diversidad constitu-
tiva, incluidas las riquezas lin-
güístico-culturales y toponímicas 
que la pluralidad mencionada ma-
nifiesta, como expresión auténtica 
del ser y del espíritu de las nacio-
nalidades y regiones que la inte-
gran. Y se pone de manifiesto de 
forma explícita en el supuesto de 
los archipiélagos ad intram y ad 
extram, como no puede ser de otra 
manera a causa de lo que significa 
el amparo efectivo y cierto del 
hecho insular (que la propia Cons-
titución establece en el artículo 
138.1 in fine), el protagonismo de 
las islas (de todas las islas mayo-
res habitadas, como la de Formen-
tera), para que una decisión como 
la presente se considere una buena 
reforma, en este caso una buena 
reforma constitucional, sentida co-
mo propia y querida, dentro del 
propio archipiélago balear (en 
plena igualdad con el canario) y, 
por extensión, en el conjunto de Es-
paña, en pro de la correcta repre-
sentación de todos los pueblos que 
la conformamos y para una ade-
cuada gobernación, en esta Unión 
Europea plural y diversa del siglo 
XXI en la que vivimos y de la que 
formamos parte.

La toponímia de les Illes Ba-
lears és un patrimoni col·lectiu 
que cal salvaguardar com a part 
del patrimoni lingüístic i cultural 
de les Illes Balears, ja que és un 
vehicle d’informació sobre la nos-
tra llengua, la nostra història i 
geografia, i constitueix un pilar fo-
namental de les senyes d’identitat 
cultural del nostre país.

òrgan que impulsi l’aplec i l’estudi 
de la toponímia de les Illes Ba-
lears i la seva retolació i, en gene-
ral, la seva representació georefe- 
renciada, tot fixant-ne els criteris 
corresponents i elaborant els no-
menclàtors georeferenciats que es-
timi necessaris,  
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El seu objecte —article 1— és el de 
ser 

Les funcions —article 3— són les 
següents (prestau atenció a la lletra 
rodona): 

Com veim, tot una plèiade de 
funcions que resulten de plena apli-
cació en allò que tractam, des de di-
versos punts de vista. 

VII. La normativa autonòmica  
comparada a d’altres territoris de 
llengua catalana: la interrelació i 
contrast amb la legislació balear 

És el cas del Decret 69/2017, de 
2 de juny, del Consell [de la Genera-
litat Valenciana], de regulació dels 
criteris i procediment per al canvi de 
denominació dels municipis i altres 
entitats locals de la Comunitat Va-
lenciana. 

Aquest decret regula també els 
criteris aplicables a la toponímia en 
el procés de canvi de la denominació 
dels municipis i altres entitats lo-
cals, la qual cosa resulta important, 
segons la seua Exposició de motius, 
en referir que ho fa 

I, sobretot, afegeix que 

Atesa la realitat natural valen-
ciana de comptar amb la zona cata-
lanoparlant i la zona castellanopar- 
lant (aquesta darrera amb multitud 
de petjades d’arrel aragonesa i mur-
ciana, no tota castellana estricta-
ment i amb osmosi entre el valencià 
i el castellà en algunes zones) ad-
voca per una protecció explícita de 
totes les formes lingüístiques i les 
modalitats internes, inclòs el ma-
llorquí de Tàrbena i la Vall de Ga-
llinera i la seua grafia oficial autòc- 
tona, segons aqueixes variants, i to-
tes són protegides: 

I és el cas, igualment, del Decret 
133/2020, de 17 de novembre, sobre 
l’establiment i l’ús de la toponímia i 
sobre la Comissió de Toponímia, de 
la Generalitat de Catalunya. O siga 
que en un mateix Decret es tracta 
la qüestió de fons o substantiva de 
la toponímia i se’n regula també la 
Comissió encarregada de tractar 
aqueixa matèria. 

De l’Exposició de motius d’a-
quest Decret català de 2020 ens in-
teressa ressaltar que, a més a més 
de fer-se referència al valor lingüís-
tic per se de la toponímia en les dos 
llengües pròpies i oficials de Catalu-
nya, el català i l’occità (o aranès, a 
l’Aran);9 que l’article 143 de l’Esta-
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«L’òrgan de proposta en matè-
ria de fixació oficial dels topònims 
de les Illes Balears i sobre la seva 
integració en la cartografia oficial 
relativa a les Illes Balears, però 
sens perjudici de les funcions que 
la Universitat de les Illes Balears 
té atribuïdes en matèria d’assesso-
rament lingüístic», segons l’Esta-
tut. 

a) Elaborar la proposta dels no-
menclàtors georeferenciats de la 
toponímia oficial de les Illes Ba-
lears destinats a la cartografia bà-
sica de les Illes Balears que 
s’estimin necessaris. 

b) Fixar els criteris per a l’ús i 
la representació de la toponímia en 
la cartografia oficial de les Illes 
Balears. 

c) Assessorar les administra-
cions públiques de les Illes Ba-
lears sobre la necessitat i les 
prioritats respecte a la recollida, 
l’estudi i la recuperació dels topò-
nims de les Illes Balears. 

d) Impulsar els estudis i els tre-
balls tècnics necessaris destinats 
al coneixement, la correcció i la re-
cuperació dels topònims de les 
Illes Balears. 

e) Impulsar les mesures neces-
sàries perquè en tota la cartogra-
fia oficial i la privada i en totes les 
publicacions de referència, guies 
de viatge i de navegació, llibres de 
text, pàgines web i altres obres si-
milars, i també en la retolació, la 
denominació dels topònims s’a-
justi a la que figuri en els nomen-
clàtors de la toponímia de les Illes 
Balears. 

f) Elevar al Consell de Govern 
la proposta de nomenclàtors per-
què l’aprovi. 

Els criteris de normativització 
toponímica adoptats en l’elabora-
ció dels nomenclàtors són els fixats 
per la CTAL de la UIB.

(D)es del punt de vista de la 
normalització de la toponímia va-
lenciana i la seua adequació a la 
normativa consolidada de l’Acadè-
mia Valenciana de la Llengua, 
atenent principalment el criteri de 
territorialitat establit en la Llei 
4/1983, de 23 de novembre, d’ús i 
ensenyament del valencià. 

La toponímia, com a element a 
través del qual un col·lectiu humà 
posa nom a la realitat que el ro-
deja i designa els elements físics i 
humans del seu entorn, ha de ser 
protegida i respectada pels poders 
públics. 

Partint d’aquesta premissa i 
atenent l’encàrrec de la Llei d’ús i 
ensenyament del valencià, es pro-
curarà evitar la forma bilingüe, 
perquè aquesta no respon a la tra-
dició històrica ni lingüística dels 
pobles, i es prioritzarà la forma en-

dònima del topònim; és a dir, la 
denominació valenciana per als 
municipis de la zona valenciano-
parlant i la denominació caste-
llana per als municipis de la zona 
castellanoparlant, amb l’objectiu 
de salvaguardar la toponímia tra-
dicional com un element que 
forma part del patrimoni cultural 
de tots els valencians.

9. A propòsit d’aquesta qüestió no ens hem 
pogut estar de reproduir, sobre tot això, la 
legislació aranesa que ho regula, aprovada 
pel Parlament de Catalunya, com a norma-
tiva autonòmica comparada, amb el màxim 
rang. La reproduïm en llengua occitana, per 
ser suficientment entenedora, com a llengua 
germana del català. Es tracta del que diu la 
Llei 35/2010, de l’1 d’octubre, de l’occità, 
aranès a l’Aran, i plenament constitucional. 
En efecte, així es deriva dels articles 11 i 12 
d’aqueixa Llei, del tenor literal següent, en 
occità aranès, sobre toponímia i antropo-
nímia:  Lei 35/2010, deth 1 d’octobre, der 
occitan, aranés en Aran. 
Article 11 Toponímia 
1. Es toponims d’Aran an coma soleta forma 
oficiau era aranesa. 
2. Eth Conselh Generau d’Aran ei membre 
nat des organismes competents en matèria 
de toponímia en Catalonha.  
3. Era determinacion dera denominacion des 
municipis aranesi se regís pera legislacion 
de regim locau, qu’a de preveir era par-
ticipacion deth Conselh Generau d’Aran enes 
procediments corresponents.  
4. Era determinacion deth nòm des vies 
urbanes e des nuclèus de poblacion de tota 
sòrta correspon as ajuntaments aranesi. Eth 
Conselh Generau d’Aran a de participar, 
cossent damb era norma aplicabla, enes 
procediments relatius ara determinacion des 
nòms des vies interurbanes que transcorren 
per Aran. 
5. Es vies que transcorren per Aran, damb 
independéncia dera administracion titulara, 
s’an de mercar cossent damb eth Conselh 
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tut d’autonomia de Catalunya atri-
bueix a la Generalitat de Catalunya 
la competència exclusiva en matèria 
de llengua pròpia (que inclou, en tot 
cas, la determinació de l’abast, els 
usos i els efectes jurídics de l’oficia-
litat) i que explícitament se’n remet, 
per extens, al que ja coneixem dels 
instruments internacionals sobre la 
toponímia com a expressió immate-
rial, geogràfica i històrica, del patri-
moni cultural, que ja hem tractat. I 
n’assenyala més instruments nor-
matius, i això enllaça a la perfecció 
amb l’arsenal jurídic sobre protecció 
d’aquest cabal cultural i lingüístic 
que aquí defensam, i resulta de 
plena aplicació a les Pitiüses, per 
completa equivalència i teleologia o 
finalitat, ex article 3.1 del Codi 
Civil: 

De l’Exposició de motius també 
convé ressenyar que s’hi justifica la 
nova regulació —que substitueix 
normes anteriors— perquè s’asse-
gura que  

Com veurem es tracta, justa-
ment, del que aquí estam tractant: 
de garantir l’ús correcte de les for-
mes oficials dels topònims. 

Tot seguit esmentarem els prin-
cipals apartats del decret català i, si 
bé és evident que no constitueix 

Dret aplicable a les Illes Balears (en 
absolut), té solucions que, d’alguna 
manera, apareixen innates en la 
pròpia legislació balear, amb rang 
de Llei o amb rang reglamentari, 
inspirada aquesta a la volta en la 
normativa catalana anterior.10 De 
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El tercer lliurament del treball «Toponímia bàsica de les Pitiüses», publicat al Diario de Ibiza  
el 9 de juny de 1978, ja s’iniciava amb la llista dels noms d’illes,  

municipis, pobles, vendes i barris. 

Una proposta en ferm a la societat pitiüsa per a la protecció efectiva i certa de la microtoponímia...

Generau d’Aran. 
Article 12 
Antroponímia 
1. Es ciutadans an dret a emplegar era 
forma normativament corrècta en aranés des 
sòns nòms e cognòms. 
2. Es persones interessades pòden obtier era 
constància dera forma normativament 
corrècta en aranés des sòns nòms e cognòms 
en Registre Civiu, pera simpla manifestacion 
dera persona interessada, cossent damb çò 
qu’establís era legislacion.

La IX Conferència de les Na-
cions Unides sobre la normalitza-
ció dels noms geogràfics (2007), en 
la Resolució IX/4, considera que 
els topònims formen part del patri-
moni cultural immaterial de la 
humanitat, i que s’han d’inventa-
riar, protegir i promoure d’acord 
amb la Convenció de la UNESCO 
per a la Salvaguarda del Patri-
moni Cultural Immaterial, de 17 
d’octubre de 2003. La resolució es-
mentada s’ha d’emmarcar per la 
contribució més àmplia dels orga-
nismes especialitzats de l’ONU a 
l’estandardització dels noms geo-
gràfics i la protecció del plura-
lisme lingüístic en aquest àmbit. 
En el marc del Consell d’Europa, 
s’inclouen referències a la protecció 
de la toponímia en la Carta euro-
pea de les llengües regionals o mi-
noritàries de 1992 (article 10.2.g), 
d’aplicació a la llengua catalana 
segons l’instrument de ratificació 
del tractat, i el Conveni marc per 
a la protecció de les minories na-
cionals de 1995 (article 11.3).

(L)es mesures que s’hi incorpo-
ren contenen la regulació impres-
cindible per adequar la normativa 
al nou marc legal d’oficialitat de 
la llengua occitana a Catalunya i 
per garantir l’ús correcte de les 
formes oficials dels topònims, l’ús 
dels topònims dels àmbits lingüís-
tics català i occità i l’ús dels exoto-
pònims d’arreu del món, en els 
diversos àmbits possibles. 

10. Feim esment del valor de la primigènia 
Llei catalana 12/1982, de 8 d’octubre, per la 
qual es regulà el procediment per al canvi de 
nom dels municipis de Catalunya, tot trac-
tant de la màxima correcció ortogràfica, així 
com de l’establiment de la forma catalana, 
com a única oficial per als que havien estat 
castellanitzats, i esmenta que a partir de 
1939, amb la Dictadura franquista, els noms 
dels municipis foren sotmesos a “deforma-
cions ortogràfiques i a adaptacions al caste-
llà” i afegeix que “el nom dels municipis que 
han resultat d’agregacions o de segregacions 
de població des de 1939 presenta sovint for-
mes arbitràries, allunyades de la tradició ca-
talana”.  A tal efecte, diu que es precís “pro- 
mulgar una norma que ens permeti, respec-
tant l’autonomia municipal en la matèria, 
l’aplicació efectiva d’una toponímia correcta 
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manera que poden servir-nos per a 
fer òbvies, regles innates o equiva-
lents en la Llei de normalització lin-

güística a les Illes Balears, de 1986 
i en el decret balear sobre la Comis-
sió de Toponímia, de 2011. 

De l’article 4 del decret català, 
que se refereix a l’Ús general dels to-
pònims, destacam els tres apartats 
següents: 

la qual cosa evidencia que hi ha to-

pònims, igual que passa a les Piti-
üses, que tenen, per l’ús, una forma 
més llarga oficial i una de més re-
duïda, i que s’opta, en el decret ca-
talà, per l’ús de la forma íntegra, 
cosa que a les nostres illes no sol 
succeir, almenys en la llengua par-
lada, sí en l’escrita. 

regla que coincideix amb principis 
innats de la Llei de normalització 
lingüística de 1986 i, en d’altres 
sentits, amb el desenvolupament 
que n’ha fet el Decret 49/2018, de 
21 de desembre, sobre l’ús de les 
llengües oficials en l’Administració 
de la Comunitat Autònoma de les 
Illes Balears. 

De l’article 5 del Decret català, 
que se refereix a l’Ús de la toponí-
mia oficial de Catalunya, destacam 
els punts següents: 

regla que té equivalents en la nor-
mativa autonòmica balear, repre-
sentada per la Llei de 1986 i el 
Decret de 2011. 
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El darrer lliurament del treball «Toponímia bàsica de les Pitiüses», publicat al Diario de Ibiza  
el 14 de juny de 1978, incloïa la toponímia bàsica formenterera. 

ÁNGEL CUSTODIO NAVARRO SÁNCHEZ

als municipis de Catalunya”. L’article 3.2 fa-
cultava a la suspensió, per part dels organis-
mes corresponents de la Generalitat, de la 
denominació proposada, si el nom que se’n 
presentava pel municipi per a ser aprovat 
fos susceptible de ser confós amb el d’algun 
altre municipi o, i això ens interessa moltís-
sim, com a principi jurídic de fons, “contin-
gués incorreccions lingüístiques o no s’ade- 
quava a la toponímia catalana”.

1. Els topònims de Catalunya 
s’utilitzen en la seva forma oficial 
i, sempre que sigui possible, en la 
seva forma íntegra, 

2. Els topònims d’altres territo-
ris de l’àrea lingüística catalana 
s’utilitzen en la forma en català,  

3. Els exotopònims, és a dir, els 
topònims de fora de l’àrea lingüís-
tica catalana s’utilitzen en català 
quan hi ha una forma establerta 
amb ús tradicional, sens perjudici 
que hi pugui figurar també la de-
nominació en altres llengües del 
territori corresponent. 

1. Els topònims de Catalunya 
han de constar en la forma oficial 
en tots els sistemes d’informació i 
de comunicació interns o externs, 
seus i portals d’administració elec-
trònica, recursos i aplicacions in-
formàtiques i altres elements anà- 
legs, així com també en impresos, 
capçaleres de tota classe de papers, 
segells i matasegells, premsa, pu-
blicitat, en qualsevol suport físic o 
digital, per al seu ús i difusió a 
Catalunya, 

2. Els mapes, les guies i, en ge-
neral, les publicacions descriptives 
del territori que s’editin en suport 
físic o digital han de fer constar els 
topònims de Catalunya en la seva 
forma oficial,  
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regla que té equivalents també en 
la normativa autonòmica balear, re-
presentada per la Llei de 1986 i el 
Decret de 2011. 

precepte importantíssim i que no té 
un equivalent en la legislació balear 
directament a propòsit d’exigir que 
s’acompleixi això en els Registres de 
l’Estat ubicats les Balears (el Regis-
tre de la Propietat, el Registre Mer-
cantil i de Béns Mobles i el Registre 
Civil, per exemple), i a les Illes Ba-
lears només es diu a l’article 9.2 de 
la Llei de 1986 el següent: 

I es complementa, tanmateix, 
això, per la disposició addicional 
primera de la Llei de 1986, en el 
sentit que tot seguit transcrivim: 

Però és un precepte que pot tenir 
una solució “equivalent”, pel fet que, 
com assenyala l’article 14 de la ma-
teixa Llei de normalització lingüís-
tica balear, l’única forma oficial dels 
topònims és en llengua catalana, i 
aquesta és la que ha de constar pre-
cisament de manera formal en els 
Registres oficials a les Balears. 

De l’article 6 del Decret català, 
que se refereix a la Retolació a les 
vies urbanes i interurbanes, desta-
cam el punt 1 que estableix el se-
güent: 

regla que té equivalents en la nor-
mativa autonòmica balear, repre-
sentada per la Llei de 1986, el 
Decret de 2011 i fins i tot en l’article 
8.2 del citat Decret 49/2018, de 21 
de desembre, sobre l’ús de les llen-
gües oficials en l’Administració de 
la Comunitat Autònoma de les Illes 
Balears sobre Retolació externa tot 
establint que 

En el ben entès que totes les car-
reteres que provenien de l’Estat, as-
sumides després per l’Administra- 
ció de la CAIB, s’han transferit als 
consells insulars, en execució de 
l’article 70.15 de l’Estatut d’autono-
mia i, abans, de la Llei 16/2001, de 
14 de desembre, d’atribució de com-
petències als consells insulars en 
matèria de carreteres i camins. 

Finalment, de l’article 7 del de-
cret català, que es refereix a la Re-
tolació d’urbanitzacions i altres es- 
tabliments de població, hem de re-
marcar que assenyala el que és una 
obvietat, íntimament relacionada 
amb el que aquí destacam, per ex-
tens: 

I aquí, a les Pitiüses, és innat 
que, sense perjudici de la llibertat 
que existeix per a inventar-se deno-
minacions internes en una urbanit-
zació privada (però que no distor- 
sionin la tradició autòctona, en ca-
talà), els topònims que s’hi conten-
guin o s’emprin, si n’hi ha rètols, 

haurien de ser els oficials, i en l’ú-
nica forma oficial, la catalana, tal 
com preveu la Llei de normalització 
lingüística de 1986 i explícitament 
exigeix també el decret sobre la Co-
missió de Toponímia de 2011, i per 
això resulta de notori interès la part 
darrera del precepte català, que co-
incideix amb el que diu la llei ba-
lear, i ja hem apuntat: que s’estiga 
a la forma toponímica tradicional, si 
no n’hi ha cap altra d’establerta. 
 
VIII. Feina per fer... 

Com hem vist, el cabal normatiu 
existeix i és molt potent i no s’ha de 
deixar només a la lliure voluntat 
dels subjectes concernits. O, fins i 
tot, considerar que això de protegir 
la toponímia autòctona “no és una 
norma jurídica preceptiva”, sinó un 
mer principi rector de la política lin-
güística o cultural i, fins i tot, una 
minúcia insignificant. O, cal dir-ho, 
per copsar-ho i expressar-ho tot, un 
destorb, perquè, per inèrcia, com 
venim referint, al final aquesta ma-
nifestació de l’ús de la llengua, quan 
es converteix en Geografia, en Ter-
ritori i en Història vius (i es confon 
amb elles i amb ell), no puga avan-
çar, en relació al que és un àmbit in-
tangible del seu ésser natural, a 
gaudir ella en plenitud i exclusivi-
tat, com a senyora històrica: el de la 
plasmació oficial, correctament or-
tografiada, del propi entorn geogrà-
fic en què, ja a prop de 800 anys, la 
llengua s’hi ha vengut expressant i 
s’hi expressa, o s’hi refereix; i més 
anys si el topònim és més antic..., 
com és evident que n’hi ha. 

Per mor del que deim, és palès 
que tots els subjectes esmentats al 
començament en la llista citada, hi 
tenen l’obligació d’acomplir les re-
gles descrites, com s’exigeix taxati-
vament a la normativa transcrita 
igualment. I ja siga que el text 
s’hagi redactat en català o, si n’era 
el cas, que s’hagi redactat en caste-
llà (o en d’altres possibles llengües) 
i es tracta d’un ús formal o oficial, 
cal actuar en tot moment amb vis-
tes a la protecció estricta del patri-
moni lingüístic que atresora la tra- 
dició per cobrar corporeïtat i cobrar 
cos i forma escrits. I aquí la norma-
tiva sobre toponímia (microtoponí-
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3. En els registres públics de 
Catalunya, inclosos els que depe-
nen de l’Administració General de 
l’Estat, s’han de fer constar els to-
pònims de Catalunya en la seva 
forma oficial, 

El Govern de la comunitat au-
tònoma de les Illes Balears ha de 
promoure la normalització de la 
llengua catalana, oralment o per 
escrit, als registres públics no de-
pendents de la comunitat autò-
noma. 

El Govern balear ha de pro-
moure, d’acord amb els òrgans 
competents, la normalització de 
l’ús de la llengua catalana a l’Ad-
ministració perifèrica de l’Estat, a 
l’Administració de Justícia, en els 
registres, a les empreses públiques 
i semipúbliques i a qualsevol 
àmbit administratiu no dependent 
del Govern de la Comunitat Autò-
noma.

La retolació a totes les vies ur-
banes i interurbanes dins el terri-
tori de Catalunya ha de fer constar 
els topònims de Catalunya exclu-
sivament en la seva forma oficial,

També s’han de redactar en ca-
talà els rètols indicadors, els seny-
als i qualsevol informació situada 
en les vies públiques de què sigui 
titular l’Administració de la Co-
munitat Autònoma. 

Els rètols a la via pública que 
continguin topònims de Catalunya 
inclosos en la denominació d’urba-
nitzacions privades, d’altres esta-
bliments de població disseminada 
o dels seus vials, han de de fer 
constar els topònims en la forma 
oficial o, si no està establerta, en la 
forma toponímica tradicional.
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mia en el nostre cas) ho exigeix, 
igual que s’exigeix per la normativa 
de cara a l’escriptura de les dades 
personals.11 En el nostre supòsit, de 
cara a les descripcions dels llocs, si 
s’empren termes autòctons, o també 
basats en el Dret propi i consuetu-
dinari pitiús, o per explicitar, com 
ja hem esmentat al principi, els 
noms de casa o d’altres eventuali-
tats de les famílies, fins i tot en àm-
bits privats, però de repercussió 
pública certa (com ara a la premsa i 
la qüestió de les esqueles de difunts 
o en d’altres casos que no siguin luc-
tuosos sinó ben alegres i festius, on 
seria més que necessari, que s’acon-
sellàs des dels propis mitjans de co-
municació i els seus treballadors, a 
mode de suggeriment formal, d’es-
criure els microtopònims amb ple 
encert ortogràfic, per l’exemple pre-
sent i futur del que signifiquen, i 
l’assentament d’una idea de millora 
en la plasmació escrita d’aquestes 
expressions). Amb correcció, ja siga 
per al contingut en si mateix i ja 
siga per al resultat; i per a la forma 
d’expressar-ho. 

Així per exemple, i centrant-nos 
sobretot en l’àmbit públic, si a un 
assentament d’un registre oficial 
depenent de l’Estat a les Pitiüses, o 
també en una descripció del Cadas-
tre (sempre en castellà), resulta que 
els topònims estan redactats en un 
català no normatiu, i presenta fal-
tes d’ortografia, als ulls actuals, en 
les actuacions noves que se’n facin 
o que, per mor d’haver-lo contrastat, 
se’n derivin (i es vol l’esmena, per 
exemple, com a resposta a aberra-
cions toponímiques malament escri-
tes, com a acció de defensa), és obli- 

gat dir-ne, i exigir que es diga, que 
allò correcte és la redacció que s’hi 
adjunti —científicament i històrica-
ment correcta, i així acreditada de-
gudament. I només en el cas de 
concrets i determinats topònims 
substantivats per raons històriques 
(en què s’hagi de protegir una versió 
volgudament arcaïtzant, amb re-
dacció preliterària o no normativa), 
mantenir-la. Però, en qualsevol cas, 
és preceptiu —i no que constitueixi 
un mer desideràtum impossible— 
que els servidors públics donin      
exemple, per al futur, en la resta de 
casos, sobre usos escrits (ara sí, cor-
rectes) de la microtoponímia oficial, 
en català sempre. 

La protecció que s’exigeix —per-
què ho diuen normes del màxim 
rang jurídic, i que hem transcrit— ha 
de ser efectiva, certa, real, i no vir-
tual envers la dicció i l’escriptura de 
la toponímia pitiüsa, en tot el seu 
abast i extensió, i amb plena correc-
ció lingüística. I, d’aquesta manera, 
evitar de tot punt noms estrafets o 
contrafets, inventats, suposats o fal-
sos (que n’hi ha), o mal escrits; o que 
modifiquen fins i tot l’àmbit d’exten-
sió geogràfica natural dels topònims, 
amb ampliació o restricció de zones 
d’ús d’un o d’un altre topònim; etc. 

Cal que els poders públics com-
pleixin les obligacions descrites fins 
aquí, en pro del que es reclama. I, 
de la mateixa manera que, com hem 
explicat, identifiquen aquells les 
persones pel seu nom i cognoms o 
llinatges, correctament, de manera 
similar, els llocs, també ho han de 
ser i amb correcció, pel que fa al 
fons i pel que fa a la forma.12 En tots 

els sentits. I esforçar-se en la seua 
escriptura (d’acord amb la tradició 
genuïna illenca) i posar-hi tot el zel 
necessari, per part de qui els escri-
gui o transcrigui, i encertar en la 
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11. És prou encoratjadora la Sentència 
629/2021, de la Sala 1a del Tribunal Suprem 
que reconeix la transmissió del cognom o lli-
natge matern (el segon) d’un pare en favor 
de la seua filla, per tractar-se d’un llinatge 
o cognom gallec en extinció (en el cas, Vace-
lar) i ho valora com a “bien a proteger” i re-
coneix que “podrá unirlo al primero de su 
padre ya que se considera como una forma 
de ‘salvar un bien inmaterial’ que data de 
300 años de antigüedad”. Això no s’havia ac-
ceptat ni per la Direcció general dels Regis-
tres i del Notariat (avui Direcció General de 
Seguretat Jurídica i Fe Pública) ni per l’Au-
diència Provincial de Madrid. I ha set el Tri-
bunal Suprem el que ha reconegut el dret. 

12. Una altra cosa és que  pròpiament no 
existeixin procediments administratius ad 
hoc àgils per a aconseguir aquesta cosa tan 
fàcil, a instància de part. I, si n’hi ha (per  
exemple, en seu de normativa sobre el Ca-
dastre), no hi ha un procediment que siga 
senzill o factible i materialment ràpid. En 
efecte, conforme al Reial decret legislatiu 
1/2004, de 5 de març, pel qual s’aprova el text 
refós de la Llei del Cadastre Immobiliari, 
ens trobam que la qüestió que aquí tractam 
hi seria innatament contemplada, però no 
s’estableix explícitament, de manera clara, 
com vehicular-la. Així es deriva de l’article 
3.1, que diu el següent:  
Artículo 3. Contenido. 
1.- La descripción catastral de los bienes in-

muebles comprenderá sus características fí-
sicas, económicas y jurídicas, entre las que 
se encontrarán la localización y la referencia 
catastral, la superficie, el uso o destino, la 
clase de cultivo o aprovechamiento, la cali-
dad de las construcciones, la representación 
gráfica, el valor de referencia, el valor catas-
tral y el titular catastral, con su número de 
identificación fiscal o, en su caso, número de 
identidad de extranjero. Cuando los inmue-
bles estén coordinados con el Registro de la 
Propiedad se incorporará dicha circunstan-
cia junto con su código registral. 
Com veim, en referir-se aqueix article 3.1 a 
“la localització”, s’està tractant la toponímia, 
però a l’hora de la veritat, tot i que l’article  
11 es refereixi a l’Obligatoriedad y tipos de 
procedimientos (i a les alteracions del contin-
gut i a les rectificacions); l’article 18 tracti 
dels Procedimientos de subsanación de dis-
crepancias y de rectificación; l’article 45 tracti 
de la qüestió de la Correspondencia de la re-
ferencia catastral con la identidad de la finca 
i la disposició transitòria tercera tracti la 
qüestió del Procedimiento de regularización 
catastral, la matèria —el procediment possi-
ble, a diferència del que ocorre amb les cor-
reccions dels noms i llinatges o cognoms 
segons l’esmentada legislació del Registre 
Civil— per als topònims no acaba d’estar ben 
resolta, i tractada de manera específica.  
Pel que fa a la normativa que regeix el Re-
gistre de la Propietat (la legislació hipoteca-
rioregistral), aquí no s’estableix un proce- 
diment pròpiament, però en virtut del prin-
cipi del contrarius actus, podem pensar que 
una gestió equivalent no està prohibida i ha 
de fructificar, a la fi. Tanmateix són moltes 
les qüestions que s’hi relacionen: en principi 
els titulars del predis o immobles concernits, 
comptarien amb legitimació individual per 
a sol·licitar la correcció si els topònims estan 
escrits malament (no estam tractant d’in-
ventar-nos-els, sinó de demanar que es cor-
regeixin, si tenen errors ortogràfics: de 
regularitzar-los), però, ens demanam ¿què 
passa aquí si aquells no volen i sí que hi ha 
interès de les administracions públiques 
perquè la normativa sobre toponímia s’a-
compleixi, i es corregeixin les incorreccions? 
¿Hi estarien les administracions legitimades 
sobre la base de la normativa de patrimoni 
cultural immaterial abans esmentada i la 
idea de protecció de la Cultura i el Patrimoni 
Històric, tot i que els titulars més propers o 
immediats, no se’n preocupin, o no es mani-
festin? Ens atrevim a dir que sí, que sí que 
estarien legitimades les administracions pú-
bliques, perquè hi juga l’acció pública en ma-
tèria de patrimoni cultural immaterial i, 
sobretot, perquè es tracta no només de béns 
individuals, sinó també, per d’altres concep-
tes, de béns mig col·lectius o d’abast col·lec-
tiu o d’una certa idea d’amplitud, en ser la 
memòria intangible d’un poble. I si això fos 
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seua cita i, si no es coneixen, acudir 
a fonts, llistes (nomenclàtors) o in-
formants fidedignes i no reproduir 
errors, arrossegar incorreccions o, 
com també ha passat, directament, 
inventar-se topònims. 
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El 18 de juny de 1978 Diario de Ibiza es feia 
ressò de l’escrit que l’Institut d’Estudis 

Eivissencs havia dirigit a les institucions 
pitiüses per a normalitzar la toponímia,  

amb el suport de partits polítics, sindicats i 
entitats cíviques i culturals.

Una proposta en ferm a la societat pitiüsa per a la protecció efectiva i certa de la microtoponímia...

així, i avançam, no només com a hipòtesi, 
ens preguntam ¿com es pot orquestrar 
aqueixa protecció si resulta que no s’ha ins-
trumentat una via processal ad hoc pròpia-
ment al Registre de la Propietat, per a 
aconseguir-ho? Ítem  més, i estant en joc una 
matèria com la descrita, l’actuació per a ins-
tar aqueixa correcció, ¿no és cert que hauria 
de ser gratuïta per al reclamant de correcció, 
com ho és en el Registre Civil l’equivalent 
del nom i llinatges o cognoms de les perso-
nes? Pensam que sí, que haurien de ser gra-
tuïtes les actuacions notarials i les re- 
gistrals, si es produïssin per se (perquè, avui 
per avui, no sembla que n’hi hagi prou amb 
una mera instància particular dirigida al 
Registre de la Propietat per a demanar-ho), 
o bé aprofitant noves actuacions notarials 
que sí, d’aquesta manera, posassin al dia les 
inscripcions i corregissin el que allí surti mal 
escrit. Però la cosa no acaba aquí: ¿Què ocor-
reria si hi ha oposició a la recuperació d’un 
topònim ben escrit, o a la seua correcció, si 
resulta que no tots els titulars, per exemple, 
hi estan d’acord o, fins i tot, s’hi han perso-
nat entitats associatives en pro o en contra, 
perquè no accepten el microtopònim amb la 
nova ortografia, perquè els és llunyana o no 
s’hi acostumen? Com es pot apreciar estam 
davant qüestions per complet ignotes, o gai-
rebé desconegudes, però no per això no s’ha 
de deixar d’explicar el que hi ha regulat i el 
que no, i el que caldria és que l’Administra-
ció de l’Estat, com la competent que és en 
seu de Registres, regulàs, d’una manera sen-
zilla i àgil (fins i tot amb participació de les 
Administracions titulars de la competència 
de patrimoni històric i cultural —els quatre 
Consells Insulars—  i del seu vessant imma-
terial lingüístic, tot informant el Registre de 
la Propietat, el Registre Mercantil i de Béns 
Mobles i el Cadastre, amb caràcter general 
o, en casos particulars, sobre les formes cor-
rectes per a l’escriptura dels topònims). Ara 
per ara, l’article 9 de la Llei hipotecària vi-
gent, diu:  
Artículo 9 
El folio real de cada finca incorporará nece-
sariamente el código registral único de aqué-
lla. Los asientos del Registro contendrán la 
expresión de las circunstancias relativas al 
sujeto, objeto y contenido de los derechos ins-
cribibles según resulten del título y los asien-
tos del registro, previa calificación del 
Registrador. A tal fin, la inscripción conten-
drá las circunstancias siguientes: 

Eivissa_70.qxp_Maquetación 1  30/12/21  10:10  Página 35



Aqueixa exigència de protecció 
l’estableix   la normativa de patri-
moni històric, cultural (material i 
immaterial), etnogràfic, lingüístic i 
la legislació sobre el reconeixement 
mateix del fet insular, en matèria 
de sentiments i d’identitat cultural, 
i de satisfacció, sana, per a les socie-
tats illenques d’Eivissa i de For-
mentera, pel fet que això —que 
transcendeix allò íntim, i es conver-
teix en una qüestió col·lectiva— 
s’hagi produït. I s’hi creu i es prac-
tica. I no que es consideri una rè-
mora, un entreteniment banal o de 
lletraferits o, el que és pitjor, una 
nosa pròpia d’una queixa perma-
nent o larvada, per mor d’anar es-
devenint una llengua en camí de 
minorització, perfectament prescin-
dible o quasi exòtica; reclosa a això 

i a poc més i, a sobre, estant tot mal 
escrit o ben a prop d’estar tot mal 
escrit, motiu d’ofensa a la terra i a 
la gent. 

En conseqüència, ens trobam da-
vant d’una matèria que no només 
ha d’interessar les persones que al 
principi hem qualificat com a cons-
cienciades (lingüistes, etnògrafs...  o 
experts en tradició), sinó, sobretot, 
que ha d’implicar/cridar a partici-
par necessàriament  totes les altres. 
En particular a aquelles —les també 
citades al principi— que precisament 
no coneixen el català (o són molt 
allunyades de considerar que també 
elles tenen aqueixa obligació, per 
mor de la feina que presten), i que, 
com a servidors públics d’un Estat 
que reconeix el valor suprem de la 
pluralitat lingüística a l’Espanya de 
les autonomies i la descentralitza-
ció, han d’acomplir aqueixa exigèn-
cia en pro de la protecció veritable i 
tangible de la riquesa toponímica 
que les Illes Balears i Pitiüses atre-
soren, amb plena correcció en l’es-
criptura, d’acord amb la tradició 
lingüística autòctona, a la qual 
s’han de subjectar i estar sempre. 
Tot això per tal d’evitar el que a Ga-
lícia, amb ple encert, just sobre això 
mateix, allí, i a propòsit de la topo-
nímia gallega pròpia, coneixen com 
exemple —nociu— de deturpació. I, 
pel que fa al fons, evitar-ne supòsits 
de desnaturalització, d’invenció, de 
falsejament o d’un ús radicalment 
impropi dels topònims en si matei-
xos. 

No estam, en fi, i com hem dit, 
davant d’una minúcia o davant l’e-
xigència d’una extravagància, per-
què, ben al contrari, per a moltes 
persones es tractarà de l’única ma-
nera tangible i palpable de veure es-
crits, amb correcció, els topònims de 
les seues propietats, i si, en fer ac-
tuacions noves (o si es demana ex-
plícitament de corregir els errors 
palesos, i més si es tracta com hem 
dit, de neotopònims inventats, estra-
fets o contrafets que no acaben d’en-
certar en res sobre allò de què es 
tracta, com ara els mapes i, per tots, 
els de Google Maps), caldrà modifi-
car-los i corregir-los. I accionar per 
a la seua consecució. I així s’ha de 

fer, preceptivament, per tots els ser-
vidors públics concernits, i anar 
predisposats i ser receptius i sensi-
bles a actuar en pro d’això, d’ofici 
fins i tot i en positiu (i no a la con-
tra); uns servidors públics i restant 
personal als quals els seria molt re-
comanable, si se’ns permet la immo-
dèstia summa (disculpable, emperò 
per mor del que tractam), que llegis-
sin aquestes CONCLUSIONS, i 
només així s’haurà acomplit amb la 
legalitat toponímica vigent, que és 
una legalitat existent, i no una rega-
lia o un ésser espectral, fenomenolò-
gic o fantasmal. 

No fer res o mantenir la indolèn-
cia podria considerar-se, fins i tot, 
un exemple de desemparament o 
d’espoli encobert de tota aquesta ri-
quesa (com s’explicita en la legisla-
ció internacional i en l’estatal sobre 
patrimoni cultural immaterial de 
manera ben clara, per defalliment o 
no-acció administrativa consenti-
dora d’aquest mal, i això comporta-
ria o conduiria, finalment, a una 
situació administrativa inqualifica-
ble d’oprobi, i fins i tot ser objecte de 
possible sanció penal, per desaten-
ció manifesta de la Cultura autòc-
tona de cadascuna de les illes de 
l’arxipèlag, amb vulneració de l’ar-
ticle 44.1 de la Constitució i de l’ar-
ticle 18, apartats 1 i 3 de l’Estatut 
balear, sobre Accés a la cultura). 

El que cal és, en resum, d’avan-
çar de manera decidida per tal d’e-
vitar l’anarquia de formes topo- 
nímiques escrites de manera incor-
recta, i conduir-nos cap a la norma-
lització lingüística plena del català 
en aquest àmbit, amb una idea de 
consens ortogràfic vertader, en pro 
de la correcció de l’scripta oficial 
dels topònims pitiüsos, en mar i en 
terra; per ser, precisament, ells, els 
propis, els autòctons. La idiosincrà-
sia plena d’Eivissa i de Formentera 
feta noms i designacions. 
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a) Descripción de la finca objeto de inscrip-
ción, con su situación física detallada, los 
datos relativos a su naturaleza, linderos, su-
perficie y, tratándose de edificaciones, expre-
sión del archivo registral del libro del 
edificio, salvo que por su antigüedad no les 
fuera exigible. Igualmente se incluirá la re-
ferencia catastral del inmueble o inmuebles 
que la integren y el hecho de estar o no la 
finca coordinada gráficamente con el Catas-
tro en los términos del artículo 10. 
Cuando conste acreditada, se expresará por 
nota al margen la calificación urbanística, 
medioambiental o administrativa correspon-
diente, con expresión de la fecha a la que se 
refiera. 
(…).  
I així ho corrobora també l’article 51 del Re-
glament hipotecari.  
Aleshores, ¿per quina raó, en fi, tot això que 
hem dit i proposam en aquest treball? Per la 
senzilla raó que el Registre de la Propietat i 
el Cadastre no han de quedar al marge del 
procés de normalització lingüística del ca-
talà a les Pitiüses, sinó que, amb indepen-
dència del fet que els assentaments es facin 
en castellà, aquells han de ser actors de cara 
a la consecució d’aqueixa idea en allò que fa 
referència als topònims i a la seua escrip-
tura correcta (pel que fa a la llengua a em-
prar i pel que fa al concepte); per ser font 
importantíssima d’informació, sobre el pas-
sat, però també sobre el present i per al 
futur, del que s’hi conté, que és molt més que 
propietat immobiliària i riquesa econòmica 
(en abstracte, sense llengua), sinó que tam-
bé és expressió de riquesa cultural i lingüís-
tica: el passat i present d’uns pobles amb 
una tradició específica. En definitiva, cal 
tenir prou clar que les localitzacions geogrà-
fiques són molt més que meres coordenades 
i informació alfanumèrica o equivalent, sinó 
que també són expressió sublimada de caire 
cultural i històric, constructora d’una iden-
titat. 
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